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Aro PRIMO. 


SCENA PRIMA. 


Sala della Communita con dus e laterali, ts quali 
vengono guardate da dus Villani, vari vitratti an- 
tichi —— dipinti attaccati da una parte, 1 


2 la Sala, ſe wor Jeggiolons d 8 fattt 
all antice. | | 


Cech. | Nar, e Villani, nds Tog. 6 
Wc 


e. DI gia f ſorta l' aurora | 
E a me tocca d'alpetta.r 
Nar. on & poi si di buon ora 
E piũ poco han da tardar. 
Cec. Sou pur aſini, ignoranti 
2 che calco il Sindicato, 
Joy offer riſpettato 
„ Fe 7 e or] età. 
2 Ne ſi vedon comparite, 
Miabbandona-la pazienza, | 
E una coſa da morire,  « | >> 4 
Et una f d' inſolenra- e 
Zitto, zitto :; eccoli qua 
Men. Log. @ FR R 


veriſco miei Signeri, {a} 


{a} S' inohenano con caricaturg. 


o. Mar. 4 2. Ben levati miei Padroni 
Cosi preſto ior fa vori | 
| Di godere io non eredei. 
: Nas, Signor Sindico perdoni. 


Tog, Mi perdoni il laterale. . 
Cec. Lo non vs perdere il fiato 
Perche troppo ho da parlar. 


Eutts. Sũ ſediamo in compagnia, 


Il ſuo grado ognun ſoftenga, 
E. perdon ciaſcuno ottenga, ? 


E detefti il ſuo fallar. - 
Une dope altre, egnun piglia la ſua ſedia, e pot  ſe- 


dons Cecchino ne! mexxo, _ { 3 Nardone, 


alla dratta To %: e pot Min. pr tardone, 
ec. Giacchè fiamo er e che fi deve 
Partar di cole publiche, e private, 
rute giuſte lagnanze ora aſcoltate. 
orrei ſaper ſe marita riſpetto 


75 Un vom della mis etf del mio pe. | 
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sckxRE rms T. 


The Town Fall with * | Side mapa | 
eaſants, ſeveral antient Portraits executed in a 120 | 
le, 2 unn, or ny | 
Jools , 
ut, won. ae Alas, then Mee, 
| and Toexnino. . 


* morning aan already has appeared 
And I'm obliged to wat. | 
ar. is not ſo early NE 
And ſurely can't be long before th come. 
c. They are a ſet of coxcombs and of fools! s! 
| What, make me wait, who iepreſent the Syndac! 
My rank and age might ſureiy claitn' reſpect. 
They linger ſtill, and ſeem not to approach. | 
: My patience quite forſakes me, tis too tireſome, 
It is an indolence that's quite provoking — 
Huſh, huſh, at laft they” are comes and here they | 
are, 
Gentlemen, we are your moſt obedient (bowing 
Gentlemen, good morning to you all, * 
Lſcarcely could ſo foon expect this favor. 
. Excuſe me, Mr. Syndic. - : 
. And me too. 
I have much to ſay, and will not loſe m ved | 
Come then and let us all ſet down together, , 
Let every one maintain his proper rank, 
Let every man receive his neighbour's | ardon, 
And all deteft thoſe faults which are their own. 


They one a ter the other take a Chair and down, 
105 Cecchino in the Middle; Togino on 2 2 
3 on the Right, then Mengone, by the 22 of 
ar 
ec. As we are here met, and we are to talk of public 
ell as private matters, liften how to iny juſt complaint 
| ſhould with to know if a man of my age and rank 
ommands proper reſpect. | 


Ter. 
Mar. 


Cec. 


Ain. 


| Min i 


Cec. 


Avvilirſi- cost non iſtà bene: 


e 
| E di che vi.lagnate D 
Si ten ed a ragione, 


Che {tnza diſcrezione, 
Fate attender unfora il deputato 


= 


Tacete voi, che ancor non ho parlate 


86 che tanti ſudori  . | 
Fanta fatica ho fatto ad ottenere 
Un grado cosi illuſtre, ed onorato. 


Si dice che il Marcheſe ſia arrivato. 4 Nar, 
Soc. X | , * : 


Aſini quanti fiete 

Non volete aſcoltar quel che io vi dico? 
Parlate pur. Tag. Io vi aſcoltavo amico. 
Pia riſpetto ci vole ad un par mio. 

E arrivato il Marcheſe, e a noi conviene 
Far gli onori dovuti ad un Padrone, 

Per ottener da lui la protezione. 


A me tocca di farli il complimento, 


E fon due meſi, e pit, che notte, e giorno 
Sudo, veglio, m'affanno ad impararlo, 


Che teita prodigioſa l 
Che nobile intelletto ! 


Nulla mi reſta a dir, amici ho detto. 
Dache findico tome a me conviene 


Suggerir qualche merro, . 


Aociocche li fi poſſa ſar paleſe _ 
Quale ftima ha per lui tutto paeſe 
Ci voliono regali, e ſaporiti. 


Diee bene, regali. 


Di Salami, e preſciutti, mortadelle. 
Andrò io a preſentarli, 

Obibo ciò non conviene, | 
Andran le noſtre donne a preſentarli, 
E Giannina mia ſiglia, 


| Che ſembra che ſia nata Dottoreſſa 


Li fara il complimento, ella ha ſtudiato 


Il Levante, il potente, e tramontana, 

E per ſuo grande onor per mia fortuna, 

Sa quando il tondo ancor faccia la luna. 
{Sentite una parola.) 


Qui non fi parla piano. 
Udite una ſol cola ; *; 


: Giannina quando mai fark mia ſpoſa? 
Voi me la prometteſte? „ 


Oh coſpettone 


LY 


.. 15, 
T bg Ana OY hn aa you comptai in of ? 


Nar. He complains, and with great reaſor, for 2 


thout any attention, or re! pet, you have made the 
put y wait above an hour. 


Crc. Hold your tongue, Sir, 1 have not fl finiſhed -. 
[know full well. that! have gone through much difh - _ 
ty and hardſhip, to obtain a rank lo illuſtrious and | 


honourable. 


Men. There” s 2 report chat the Masa is 8 


(to Nar. | N | 


Cec. You are. all a. ſet of haghanapes—won' t you 
en to what I fay? 8 
Men. Speak on 
Tog. 1 attend to. you my friend. 


Cee. More reſpect is due to one in my ion: The | 


larquis is arrived, and we are bound to pay due ho- 
urs to a maſter in order to ga n his protection. It is 
y lot to pay him the compliment, and for the two 
oaths J have applied day and night with the ſweat of 
y brow to ſtudy it. 

Nar. What an excellent bead! q 

Tog. What a ſublime intelle&! _ 


Cec. My friends, I bave nothing elſe to. fay—l have 


id all. 
Nar. I know that I am a Syndic; it helioves me to 
ugzeſt ſome method by which we may make him {en- 


ible of the eſteem that all in this village entertain forhim. 


Preſents are neceſſary and they muſt be ſavory. 

Men. Preſents, gentlemen,—he' s right. 

Tog. Then prelen t him with Bologna lauſages 1 
ams. 

Men, 'I'll preſent them. 


rade ourſelves fo--our woinen ſha}l-preſent, them. My 
daughter Guiannina, who ſeems tq be born afdo@treſs, 


Cec. Pſha ! this is not proper, we ought not to _ 


will pay the compliment. She has ftudied Eaſt, Weſt; 


\ 


and South, and ta her grgat honar and my g good fortune, PI 


ſhe even r when the moon Lin 
Tog. (A word to your D' 7 
Cec. No whiſpering here. - 
Tog. Liſten to one thing. Ae” 

Giannina be my wife, you, promiſed bgr* e 


Dee, 


Cec. By Jove, i is this a Proper 9550 75 y dear fore- : 


fathers, here your ancient laws afe.not reſpected. The 
world is full only of ideots, and blockheads--Oh if you 
could but ſee how the cuſtoms 4 — abuſed pe perverted, 


o We. 44 4 Set 6 'S © © * „ ox C © IND 


Wor. 


1 5 when will 


— — — — 


To 
FEA 


The 


Tog. 


Min. 


A. 


Min. 


Top. 


Da mel imparate, | A 


| . W 36h 
Vi par hogs opportun — * 


Avi miei perd 12 
Qui più non fin ktanßo 
Le voſtre leggi antiche ; 
II mondo & ſol ripieno | 
Di ſchiocchi, e di dalordi, 5 
On ſe veder poteſte 21 5 
Come i coftumi ſon guaſti, e corrott * 
- Direfte in flebil ſuono 5 
Poveri figli miei, dove mai ſiete? 
Solpirate con noi, con noi piangete, - 
Voi altri ignoranti, | 
Che non conoſcete 
Che non intendete 
Che coſa £1 onor : 


In me Pammirate 
Per yoſtro raffor. parte 
© SCENA II. 
Nardene' Mins e Tg. 
E un uomo virtuoſo! | n 
o d'ammirazione! 
Per altro è un pd ſuperho di ſe ſteſſo, 
E ti conoſce adeſſo 
Che occupa queſto poſto i eleyato 


Che la ſuperbia in lui preſo ha vigore. 
E d' effere fi crede un gran S ignore. 


lo men vado al Mercato. 


Alto, alto Signor che a voi non 1} tta. 
E. perche . 2 — + s 22 | 

II perche nol ſapete ? 

Perche fi deve a me le preferenza 

E non voglis ſoffrir un infolenza. © feu 


sCENA III. 


"Makes: Tartuſo, indi Cecchino, 


A chi tocca di noi? 
Io ſon pit vecchio. 
Non e buona ragione. 

E buona per partir; eon permiſſione. 
Per bacco che da qui non paitirete. 
Coteſta è un inſolenza. 

Sia che fi vuol, biſogna aver pazicnza. 

Pria di me partir tu vuoi, | 


| N + % Sf 7 . . 
you would ſay in a plinth Kooks * m children 
here are y , igh, with us ned 6 Lek 
Lou ſtupid fools who do. not — 

What you to rank and honor'awe. = | 

On whom all dignity is rt 

Who neither ſenſe nor manners boaſt. P'S | 
Behold in me, in me admire. | , 

What e 3 


SCENE 11. 


rere Mardme, Ar. 


+4 e e 

Nas, Worthy of admiration. 

Men, He is however a. little proud, and 1050 he has 
been in ſueh an elevated employment it is evident that 
res has 2 poſſeſſion of him. of 

; | e believes himſelf to be a man conſequence., 
Men. Well I ſhall go to market. 
Nar. Stop, ſtop, Sir, it. does, not belong to you. 
Tog. And why all this piece of work. 
Nax. Don't you know. Why? becauſe. L ought 0 
have the preference, and I 1 got aten an inſel 


% 


SCENE I. 
 Nardons, Tognia, then Gocchino. 


 Tog- To whom does it belong ? | 

Men. To me who am the/oldeſt. EET OY 
Tog. This is not a ſufficient reaſon. 7" 
| oy 2 go, with your leave. 

my faith yen thal not go rom this = 

Mee. Tar is a great piece 01 inſol 

Tog. Be what it may, patience is requiſite. | 
Men. T me! indeed I don't believe it. 


. * 


Cec. 


- * * n 
85 75 1 '2 
2 7 * . 


L 5 S , F 0 3 * 
"ns loeredo,; in verita. . . 
| BY Non andra.neflun di noi 
Se deeiſo non ſarũ. 
Ain. Venga il Sindico ſe & 
Tg. A chiamatlo 2 A — 
4 2. Quando avrA poi decretato, | | 
Fra di noi ſi parler. 
Ain. lu che fondi la ragione? 
 Tog. Son al Sindico parente. 
4 Oh che bella pretenſione. 
Quanto ridere mi fa! 
4 2. Via di quà non paatirete 
E E-biſogna aver pazienra, 
Qvando nò voſtra eccellenza 
Il baſtone provera. 8 
Cec. Qui ſi miei Signori, 
|  * Cofa fon queſti rumori? 
Tog. Non é lite, egli è un puntiglio, 
E da voi chiedo configlio, 
S' egli prima ha da parrir. 
- Cec. E ben 25 erio queſto a 
E ci wol il ſeggiolone. 17 
Tog. Or mi 3 metto in ſoggezione 
Mon. Ne {0 più coſa mi dir. 
Cec. Ecco la mia ſentenza 


Uditela, etremate. 

Voi aſini imparate : 

Che or or vi ſo ſtupir. 

Uno di qua ſen vada, 

Di la ſen uada un altro, 

Ne ardiſca chi & pid ſcaltro 

Trovarci da .idir. 

Oh che tefta\ſoprafina _ 

Oh che nobile penſier 

Ei mi ha fatto inorridir. 

* d' Avi che miraſte 
uale fu la mia ſentenza, 

8 donatemi licenza 


Chꝰ io di qua poſſa partir. 


(a). 4.due 2 ele IEA | 


have patience, elle your excelleney ſhall taſte a cudgel. 


e 
© Tog. 200 one ſhall ir until the thatter be decided. 
Men. Then let the Syndac be ſent for. _ 
| "Tog. Quick, bafte, go and fetch him. . 
2 Whenhe has made his decree, then we'll talk | 
the matter over. 
Men. What do you fix Wende upon. 
_ Tog. Lam related to the Syndac, 
Men. Such a pretenſion makes me laugh indeed. 
2 From 8 place you ſhall not go-you muſt 


% 


Cec. What diſturbance is this, what is all this noiſe? 

Tog. Tis not a quartel, it is a matter of punctilio, 
and I wiſh to from you if he has a right to go before me. . - 

Cec. This is a ſerious affair, give me a c air. ä 


Tog. (, I am now a little in a flurry, 
Men. J know not now what to ſay. 


3 ok , 
You vulgar crew attend to 1 TY 


Hear and pays m ſage de y 
Which muſt it you wi to Know 
Now to deci are? this way go; 
And you Sir, go that other WAY» __ 
So juſtice ends the doubtful fray. 


Leg. , Oh what a ſuperlative head, Oh what A 
| Men. noble thought, he has aſtoniſhed me. 


IIluſtrious fires, who ſee your ſon, IZ. 
An equal race of glory run, ; 
Who have heard my ſentence and approve, 
Allow me now hence to remove. | 


. , * 8 


Sandring 5 a 


Oli. 
_ Gia. 


San. 


4 
Cia. 


Chi. 
ia. 
Uk. 
San. 


G14, 


4m) 


oF} 'SCENA IV. 


5 a crabs tto la 25 Clit”; | 
* a ae t. fur pts 7 


| Gianning / % r 
Lon teverells ö | 
Come una roſa, * 5 1 
Son freſca e bella, SE Ew = 
Son ſpiritoſa, 0 
Ho mille meriti 
Per farmi amar. | 
Tutti mi vogliono, a 
Tutti mi bramano. e 47 
Tutti mi cercano, | 
Tutti mi chiamano, _ 
Ho gb occhi fatti 
Per far caſcar. N 
Mliſera condizion del noſtto ſeflo, 5 
Se ſiumo brutte ognuno ne diſprezza, 7 3 
Me ſe belle fiam poi, ei ci accarezza. 


SCE NA V. 


2 


2 


Olivetta con eſto di commeſtibilt, 4 1 con gen. 


chi vannoal Mercato, e 41. 


f Giannina' ben trovata. 


Che termini triviali. 
Compagne vi ſaluto. 


Cos é queſte Compagne ! 


To non mi degno di ftare con voi | 
Nel numero inferiop del baſſo ſtuolo. 


 Machiemai quel Signor che 7 * ſen viene. 


Zitto, ſe non m * egli & 1] Marcheſe. 
Oh che _ giovinetto! | | 
Daver egli è bellino ! 

Ah perche non è nato tontadino. 


SCENA VI. 


I Marcheſa in abito di Campagna con un 28 e detis. 


Che vezzoſe Contadine - 

Io ritrovo in queſto loco. 

Per mia fe che ſon belline 

E per lor mi ſento un foco, 

Che mi forza a ſoſpirar. 

Voi belliſſima chi ſiete? 

Mi ſembrate Diana ftella, | 

Ma voi fiete ancor pid bella. a Oia. 


| "4 * 3 


sc ENR kw. 


"Fo G with Valle, Giannina '; Houſe in "Front, © „* 
5 . Olivetta ü Es F Conte, 


© Giannina ſolus. 


| Pm freh abd tender aa a role, - - |. 
That in the bud of benut bleows,. 
Each charm of min oe face l claim, 
That moſt can wake a lover's flame. 
For me each boſom is on fire, 
15 The object of their ſole dene, 
My lot it is to charm them - 
My Eyes are form d to make them fall. 


. Miſerable condition of our ſex! if we are ugly. every 
one 6 OE e rn . n. 


SCENE v. 


| Olivetta auth. a Baſtet A 4 Sandrina iti 
Poultry, gong th Market, and Ditto. 


Oli. Giannina, I = I am happy to fee you. 
Gia. What a ſtrange mode ef talking. 
San, Companion, I ſalute you- . | 
Gia. What do you mean by Sao I don't 
deſire to ſtay with you, who are the drape he loweſt 
claſs. 
Oli. But whole that —— e He, 
Gia. Huſh, if I am not mitftaken, it — 8 
Oli. Oh what a lovely youth. | 
San. He is traly fo. | | 
- Gia. Ah, why.was be not born a peaſant. 2 5 


SCENE VI. 


To theſe the Marquis in a Country Dreſr,with a Servant. 


How happy I, who in this place 
Behold ſo many a lovely face; 
' Thoſe beauteous ruftics admire, 
I feel their charms my heart inſpire ; 
To them my eager eyes I turn, 
For them! ſigh, for them I burn! | 
Ah! lovely girl, your name declare, {fo Ofr. 


0 vi * 't \ * * 
(61 
b Con queſt occbi mi uccidete | 
A. E mii fute delirar, e 1 
2 Gio:  [Cotvien dir che queſt” occhi e 
| -Hahbian fatto impreſſion oy di Ke cuore.) 
Mary, l incontro mi porge 11 Dio &' Amore. * 
Ou. che io le piacefh.) 2 BR 
San. 8 n 
Mar. Dite, chi fiete . bella e RIG, 
Gia. lo ſon—nan fo pe 4; PRIN | 
/ L'Ia6lg del caftello.. TT: 
Mar. Oh caro il mio idoletts, ET 
+ © Se un ſagriſizio DES ted bloke, . 5 
| Dite l' accetterete? Gia. Siſſignore. 24 
On. Ez mer San. E a me Signor. 
; Mor. Ce n' per tutte, 
| Bafta che fian ragazze, o belle, a . 
Oh: Oh caro!' San. Oh benedetto? + on 
_ Gia. Io potrò ben chiamarmi ſortunata | r 
Se nello ſtuol di tante contad ine 
Vi degnate di dir the iv ſono quella 
Che FAT agli occhi voftri, Svaga, e bella. 
Mar. Parla elegantemente. ” 
Oli, (Quelle parolle I' ha imparate a n 
- Mar. Voi come vi chiamate ? | 


' Gra. lo mi chiamo Giannina,.. Mey 5 
Mar. Voi? Ol. Olivetta. Nin. F voi? , | 
San. Ed io Sandrina. . . 


Har. Dove ſtate di caſa? 
l. In fondo della Piazza. 
Mar. E dove ſtate vol belia T 
Cia. Entro quel bel caſino che vedete 
3 La fopra la collina, : 
: E mi chiamo Giannina __ ED 
E fon figlia del primo deputato. 
Mar. Oh care. noi ſtaremo allegramente, 
+ o vi verrò a trovare, © ſe volete. 
Le prove del mio amor conoſcerete. 
Oli. Si, mio Signor garbato, 
| Venga pu quando vuole; ell' & padrone. 
In mia caſa non v & * — 2 
Cara fon tutto voſtro: amis pretolo 
Quanto grata ti ſono, anima mia 
Dalla gioja l' eceſſo 
Brillar mi ſento il core 
Mi lento giubilar 
Ab pin > felice amore 


| Di quefto non fi qa 


3 7 L 
You ſeem Diana, heavenly fairs 2 


And you, bright Nymph, whoſe killing eye, l 
Bids your defpairing lover die. 


Gia. (As much as to ſay, that theſe eyes of maine haye 0 


made x conqveſt of his heart.) 
Mar. (To what a delightful Adventure the god of 

love has conducted me. -), 

O. (I with at leaſt could pleaſe him) 
San. (I'd court with him with pleaſure) 
Mar.' Tell me, m lovely: girl, Who you abe. 1 2 
Gia. Iam -I don't mean to flatter ee 

idol of the caſtle, 

Mar. My dear little idol, ſay, if I ſhould make a a. 
crifice to you of myAvart, would you ou it? 

Gia. Yes, fir. 

Oli. And to me? 

San. O what a. deli \tful wan 5 

Mar. There's enough for every one. It is ſufficient 
that they aregirls, ne matter whether N or handſome. 
Oli. O what a dear creature! 

San. O what a delightful man! 
Gia. I ſhall reckon myſelf happ N if amongſt 

the number of ſo many country girls, you will deign to 

ſay that] am the perſon who ſeems ts be in your * 0 

the moſt pleaſing and handſome. 

M.ar. Sn he talks with great cloquence— 
Oli. (She has learn't theſe word: by rote, ) 
Mar. What is your name, my dear: 

Gia. M 7 Same is Giannina. 
Mar. 
Oli. — | 

' Mar. And you? 

San. And mine Sandrina. 

Mar. Where do you lire? 

Oli. At the farther end of the ſquare. 

Mar. And do you live my pretty girl? 

Gia. In that pleaſant cottage that you ſee on the top 
of the valley, and my came is Giannina, ln of the 


ſenior . iy i 
Mar little dears, we'll paſs our. time merrily. 
I'll come and ſee yu, and if you defire it, you * 


know the proofs ny fincere affection. 


—— — 
* 


35 
| Mar. Vol figliola mia hell. 


Mer. 


; Gia, 


Tog. 


Tag. 


Ci E. 
Tog. 


2 . 


Tog. 


. 


5 0 * 5 
1 5 
amore e fedelta . 
a fono un impaziente 
Geenen 


: or a 8 , | S 2 

SckNaA v Ro 
1 Sandring, ec. 18 
Per mia fe che t' inganni bo 
N-Mareheſe da te non dee vevire.) 


perdono io non fon —— e 
E perchà non vi rechi a Nine 


SckNA vm. 


_ March. Gian. eee, ab- : 1 


| Orache amo ſol 

Cara la mi a Gianina, 

II mio bello idoletto 

', Voglio che conoſciate queſto core, 
Che ſolpira per Yai di puro amore. 
Brieconcel non vi credo. | 
(Bravo Signor Marcheſe. 2 par 
E venuto al pofſefly del pacſe.) FF 7” Ja 


| Mar. Vi giuro o mia diletta 


Che tutto queſto cor ho a voi donato, 
E che ad onta del fato, 
E dell' ingiuſta ſorte, iv; 3 
Voi ſola ere ſino alla morte. 3 
O donne al Mondo fate ene OI, 

Sol per noſtra ruina ? | 
Fidatevi di lor, che poi vedtete 
Che bei frutti in amor riceverete. | 
Con chi parli Tognino 

Parlo con te ſpietata, 

Femina ſcellerata, 

Tutto poc? anzi inteſi a mio roffore. 

Che il Marcheſe ba per me ſtima, ed amore. 
E che colpa ne ho sb 

Sei tu forſe innocente? 

Non ho veduto io ſteſſo 

Che al Marcheſe d apprefſo . 

2 e foſpirari i? ; 


* 
> 8 74 
% F 0 
Can 8 
.@ * 
1 

bl 

* * 


Tx „ 
Oli. Yes, Sit, 3 Sir, come 'when' y you pleafe, FEE 


bones. vs 


| r houſe. - 


7 


5 6 £ ENE vn. 


3 Rinaldo, Sandrine, and Giannina.. i, 
Gt: (By my faith, «are miſtakes; the Maris 12 


- ſhall not come to your uſe.) 
Mar. Is it you my k 6 girl z [zo Can. 
San. I beg your pardon, I am not the perſon, 
San. And in order that my preſence may not be any 

| reſtraint to you, I mall be the W * 
; FR | i 


ScENE VII. 


Margit, Gianning, then Tg ing aſide. 


Mar. Now that we axe alone-my deareſt Giannina, 
my {ſweet little idol, I wiſh you to know this heart 
which fighs for you with the moſt ſincere paſſion. 
Gia. Fou artful deceiver, I don't believe you. - 
Mar. Your doubts almoſt drive me to diftration— 
aſk for proofs, and you ſhall then b=.convinced. 
Gia. Idefire that you will not converſe with any of 
the girls whom you have ſeen in this place, 
ar, May the gods bear witneſs that I now faith- 
—_ promiſe to comply with your requeſt, 
po (Well ſaid, Marquis, he has already taken 
0 


n of this place afide. 
8 I (wear it my fair charmer - that this heart of 
mine is wholly devoted to you, and in ſpite of fate an! 

of my cruel you alone I'II adore till my laſt mo- 
ment. | 
Tog. O women, women Nou are born in this 
world only to be our ruin. Truſt in them, and then 
you'll ſee what return you ] receive for your confidence 

and affection. 


Gia. With whom are you talking, Tognino? | 
Tog. With you, — faithleſs To 
my — and aſtoniſhment I have heard all, 


Ic 16 12 5 


Gia. 1 e + Ws 7. 4 | 

Var. Oh come ſei sfacciata |. - - 1-3, Sha | 
Oh come ſai negar il proprid fatlo 7 * 1 | 
Ma io che ſono inftrutto, | 


Che teftimonio ſono 
| Della tus infedeltä gift ends. . | 
1 Cia. Dunque tu mi abbandoni Fo | \ 
| Per un vano ſoſpetto, 2 oye 
| „ Aﬀorch# in . 7 8 
| _£« Intatta * er tutta la fede 18 
| FE queſta la mercede | | 
q Che all amor mio tu rendi j ny | 
. 8 "Oh eum Giahing , | 5 . 
. d Come ſei maltratta 1 Tl 
REN fy „Een nai! duty! 5 
| | Ah che io gelo in penſarſo 
5 3 Pa un affanno erudel mi ſento opprefſa 
: - - «© Mi traſporta il. dolor fuor Ui me Reta 
_ , Aini&gia ſento il core 
WWW SY 
| Ne .che - Serdojore: 
on poſſo ſopportar. | Sag. 
| Nan mi pore, © 
= / Dungue morir degg iò. 
RR” Dh per piets la vita 
- Qualęun mi venga a dar. 
(Il baggiano fe lo crede, 
: > Fe — NT intenerito, 
3 a tornare gia lo vedo, 
13 Futta l' arte voglio uſar.) 
| | Ahi che moro dal dolore 
0huhi mi ajuta per picta. 5 
ES I' allontana traditore 
* | Non ti vogtio pid guardar.. | . > 
| n Da me ven o alla ſcola | | 1 
| Le Signore ittadine; ? | | 
i 1 5 Mentre ancor le contadine 1 | 
Sanno l' arte d' ingannar.) n 


SscENA IX. 
| Togn. pai Cece hinas | 


* 


* 


* 


7. og Ferma,  Centi Cannina, | 
Ah, ch' ella m' & fuggita : | a 
E mi ha laſciato in corpo un Mongibells, 
. | Che m' abbrucia le viſcere, il cervello. 
=: anfelice che fo; devo — 


2 (0 3 
Gi Can I help i 8 if the Marquis has an eſteem 
and affection for nie, 

. Tog. Lou mean to ſay. you arte Toth. Have 5 
I not been a witneſs of your Aghing, a and longing : 
after the Marquis. 2 . 
Gia. It js not true, it is falſe. 4 | 

' Nar. What a decciver '- How well can 8 | 
your guilt. But as 1 am well can you deny your 
guilt. But as I am well convinced, and have been 


ou. 
0 Gin. Will you then leave me for a vain ſuſpicion, 
For you | have prefery'd-my faith ſincere; 
Is this chen the reward of conſtant love ; 
O miſerable, unhappy Gianaetta, 
Thus to be treated, and by whom, by wat. 
I almeſt ſhudder at the very thought. 
Alas, I feel wyleif oppreſs'd with grief, 
And much I fear, *twill drive me to diſtraction - 


I eel my heart with grief gppreſt, * Þ 


Ah how i throbs within my breaſt, 
So fierce a pang I can't endure, 
Alas, I die beyond a cure, 
For pity's ſake, ah, who will fave: ' 
"Who ſuatch me from an carly grave? 
(The booby melts ! I ſee *rwill do, 
He thinks that all I fay i is true, | — 
And now I'll uſe my utmoſt art. 
And quite ſubdue his ſtubborn heart.) 
Ah me oppreſt with grief I dic, 
Say, i is no kind aſſiſtance nig, | 
Traitor, avaunt—avoid my vier, © 
'Tis worſe than death to look on you! 
_ (Now look poor man, he's quite ſti uok dumb 
Ve city ladies hither come, 
; And from my practice learn the rules, 
* How to miake all your lovers fools,) 


SCENE IX. 


Manet Tognino, then Cecchins. 

| Toz: Stay Giangetta ſtop ! alas, ſhe's gone- 

And left me in a tumult of delpair, 

Ii burus within me and confumes my brain 

An wretched that I am, hat ſhall I do ? 

Muſt I then follow and lemaud her pardon, 
C | 9 a 


witneſs of your infidelity, from Wn moment I leave We” 


— — — _ — _ 
2 
* - 
" 
—_— —— 
— gg—ree ſs — 1 — * 


* 


*s 138 ( 8843 + 
8 9 f eb 


r, chieder aun; * 
„ W ella 1' offeſa? an 
+, 2.74 * eſe quel pianto & fintg ? IV 
„ Ab ele „ ho un labirinto. 
Da una parte M cor mi dige 7 


Non aver neſſun $ vento: | 
| Na dall” altra dir mi ſento _ gy 
Bada ben non t* mngannaf; 
E Ts h 
Fra Feu d ere eee 
| 0 Tra l' amor, Ia geloſia _ 1 OY 
n | EI — e ** 
7 Ora vuole, ed or non valle, | 8 
7 ee che dee far. Fils 
| . 4 er pariire, 2 en due. 


Mrs -SCENA - X. 
E Fes . Ming. « N es 
- Adin Or che ſiamo {| cciati dal — "Tr 5 
; 3 Corriamo ad alleſtirci per onorar 1] naſtro 
% Nuoro Rae Ma dov' é Cecchinoe? 
Nar. Cre'o tara lo ſteſſo s OW: . 


Ain. e ade ſſo. 


SCENA XII. $2214 4 
> Mark. camera nod con un canape, varie ſedis, ed un 
=, tavolino. - Ih Mar. feduto al cenape poi tut, | 
Mar. Crudo amor penar mi fai, 
7 Tu nel ſen nu deſti un foco, r 
_ Che m1 ſtrugge : a poco, a N 
E per quei vezzofi rai e 
L'alme in N non ha. 8 
Mi cbe vepo ? Il mio teſero N 
{ Gui {en vien cen Olivetta, 4 . 
1 Placer io gia mi moro; 
Idol mio che fate la? „ 
Gtannina con un cane vino di for i, Olivetia con umo di 
rudi „ e Sandrina con columbi aecomodati in un ceſiino. 
onne, Eccellenza ci perdoni, ſiam venute ad offetire 


In tributo queſti deni, la fi degni di aggradire 
Queſto ſegno d umilt4. 95 


Min. $i carite Y aggradiſa e venite a ſeder qua. 


L'iuvilà a ſedere. 2 canape, e Giannina you la prima. 
Gia. Si ſignote· l abhediſco; 


On. Oh che bella civilta, 4 riſonte. 
San. Cola ete pid di noi! con min⁰,ꝰ n e.. 


Cia. Mi ſi dee la . lo dico in lor preſenz,, 


i | 


o * P 
_ C a - 
\ 7 ' 4 w 
. ; | 5 


„ a” 3 
| Ax ir wats bs —ſhe offended; - 


\ -* 


And if the ſhould deceive wie; ſhould theſe tears | 


Prove but a trick of courſe to hide her falſehood. 
Alas, my ſenſes dre coptuſed and loſt. 24 
© Fain would my heatt bid me believe, Con ot 
And fondly liſten to her tale, 
bur ſhould ſſie after all deceive, . . 
i For woman's art can never fail, 
Ah, what can poor Togninado,— - 
By love and 5 oppreſt, 
What courſe, midſt doubts and fear . 

Or how aſſuage my troublell breaſt. 


SCENE X. 


Mien gone and Nardone. 
Ales: Now that we- have done our buſineſs at 


at market, let us haſten to prepare burſelves to do 
- Honour to our new ei, py but where is Cec- 


chino p 


Narr. I believe he is gone for the be 1 ; 
--..run,—loſe no time. Men. Preſently, preſently. - 


e 
The Marqis's Chantber with . a Siphe. Several 
| . Chairs and a Tabl. 
The Marquis ſitting on tie & ops, to him al. 
Cruel love, ſource of my & ms 
With whoſe painful ſmart I nguiſh ; : 
In my fgnd boſom glows a flame, 
That quite conſumes my melting frame! 
The beauteous image in my breaſt, 
Deſtroys my peace and robs my reſt. 
What do 1 ſec! Ah, who is there, 
*Tis Olivetta and my fair. R 
Tranſported at her _ die, 7 
Why come you, quick, my love, reply. x 
Giannina with a Little cannifler of flowers. Olivetta 
with another. of fruit, and Sandrina with doves 


neatly placed in a ſmall baſket, 


Women) Pardon us, your excellency, we ate come 


to offer theſe gifts by way of tribute; deign then, 
Sir, to accept this humble token of reſpec. 
Mars Yes my little dears, I accept it, and here 1 

entreat you to be ſeated. - - / 

Marguis invites them to fit on the Sopha. GCiannella 


one ge the firſt. 


S , 
,, 


1 
. 


\ 


— 


„ 
Mn. Queſta 6 bella in veritt!k 
Ok. Se non fofle per riſpetto 
San. Los Una bella ne fare: 
Gra. Che fareſte. Ok. Sen. & 2: Oh cõſpettol 
Min. Tutte in pace vi vorrei ed in buona ſocieth. 
Donne. Siſſignore ſiamo amiche, e 
. QuettoefegnoJ'amilta.. 
St baci ano ma con diſprezze, po: Mar. il prima, 
Poi Grannina, pet Oltveiia, e pai Sandrina. 
Afar. Chi é e er portate ad um ſervo 
| Qui per noi la gloccolata _ FIG 
Belle ragazze amate e queſta una giornata 
Di gran felicita. Tutti. Che giubiſi il cor 


OS 
: 


Trionff amore, . 
Non regni nel petto 


.  Livor, ne diſpettoo © | - 
Che allora contento + Tyr 3 
Ognundo ara. 243% 3g 
Un ſervo porta la guantiera.con quatt rotasxe di ciccoloto, 
a ed un = con guantiera di dolci. "I. 
Olli. (Dite, che roba Equeſta?) . Enna 


* 


Gra, [Quella è la cioccolata!) 
San. (Daver ſono imbrogliata ecco come i fa.) 
Vira il Signor Marcbeſe viva la ſocieta. 
S' alza facendo una riverenza a Mar: & beve' come ſe 
Foſſe liquare, tutto ad ua tratto., e poi ruſticamente / 
1 la bocca, figendo non eferle piaciula. 8 
Ghi. Viva riſpondo anch' io. Ja lo ſeſſo. 
San. E calda, non la voglio. la rifiuta. 
Gia. Non ne vò nemmen io tenete, chi e di la. 
Oli. San. a 2. Ehi, chi ei la, tenete. A, Gy 
Mar. Che forſe non vi piace? 
Done. No non abbiain pid ſete. 
(Che veleno ahi, eſpiù.) 
Mar. (E“ ridicola la ſcena.) 
Done. Ho la bocca amareggiata, 
Che cattiva cioccolata! non voglio bever pin.) 


wt 


To. AH. Cecchino, Nardone une dopul* altro veſtiti con 


abilo ricco all anlica, e eee JSpropr fitati. 


Cec. Eccellenza cie permeſſo 


' Avanzandofi fanno 


Di poteri\ proſtergar. dalla Porta. | 
Mar. Si domanda ru h acceſſo E di poi fi puol entrar. 
riverenxe, uno dopol altro Min- 


gonech e il ſecondo tiene in mano una carta, e di 
quandn in quando ſuggeriſce il complimento piano - 
Cecchino, ritornando, poi ſempre al ſuo Inogo. _ 


— 


- 


8 WS * On p 
"Ys. Yes Gr, I obey you, _ 


Sli. Oh. what à piece of civility:” wy bo | 
At: San, What are vou more than . 
Gia. Preference is to me. 5 £8 


And I fay ſo in your preſence; 
| Mar. This is ſtrange enough indeed 
„Oli. } Was it not the reſpect I We, 
San. J 2 I would act in a different manner. 
Sia. What wopld you do, | 
Oli. San. My patience. is quiteexhavſted. 
Mar, Remaia I requeſt you in friendſhip, a 
: and in good harmony. ö 
Women.” Yes fir, we are f riends, and let this be 
_ 0.1 IS of forgiveneſs. - 
"Thy kiſs rach other with 4 dain, then the Mar quis 
' fits down firſt ; then Giants, aftirwards li- 
vetta, laſtly Sandrina; 8 
Mer. Who's there, haſte, bring here the chocolate 
for us, charming love * girls this 1 is a aur 
of great happineſs. 
Omnes. May che heart n ſpring, 
and love triumphant clap his win g 
Far hence be rancour hate and ſpi te, 
And all in harmony unite. 
A Servant brings 2 waiter with four. di Net e 1 it aud 
| .- another with Sweetmeats. 
Oli, (Tell me what is this pray ?) 
Gia. {That's chocolate) 
Gan, (Faith I am confuſed.) 
Gia. You are very ignorant, | 
ö Flt ſhew you how to behave, 
Health to you Mr. Marquis, 
Health to all this company. 


Riſes EY a curtſey to the Marquis, Drinks as if | 


it was Liquor: at one 2 then vulgarly voi pes 
her mouth, ſeeming to diſlike it. 


Oli. Ifay the ſame health, &c. (does the fame: 
San. It is hot 1 won't take it. ' he refuſes. 


Sia. I won't have any more myſelf. Here, 
who's there? | 


Oli. Ho who's there ? 

Mar. Don't you like it then. 

Women. We are thirſty, (what n 
Mar. This ſcene is ridiculous) 


69 


- . ; 
5 — 
1 N 45 


Cee. ne, fiammoiioi= a 3 


a . bs fats: 5 


L'infelici pecorelle & corriamo qui da 9 
Come appunte fan! agnelle - 
Che perduto hanno i] Paſtor. 
| Mar. Jo v ſon bene obligato: 5 „ e 
. Eccellenaa mi perdoni, Nee eee 
Non ho ancora terminato, Pd x at 
Il favor alm en mictony © + 


D aſcoltarmi con or. nee | | 


Mar. 8a via dunque fate preſto 

E mi dite ancora il reſto | 
Cec. I Che vi aſcolto di buon Cuor. . 
44D! Caſtel formicolone | 


: Toni eccovi qui, A implorar la protezione 
Rs Tutta Ia communità, 
Le dome 7 alzano facendo tlle riveranue ws | 
Donne. Anehe noi con il niſpetto ä 
Promettiamo al buon Marchefe, er 
Con amot, e con affetto 5 
Una cieca ubbidienza, ' ons vera fegelta, | 
Mar. Si. grins vi prometto 1 
Che quel cor, che ſerbo in petto 
Per voi tutto ognor urn. 
To. (Ehi Cecchino non vedete? (a 
{a} Accennanda il Marcheſe e Gatti 
Cec. yr ola, dh egli è E un onore. 
r queſto vot credete. 
io ne ne vogha far rumore 3 
12 {bagliate in verit4.) Y 
Di caftel formi colone. 75 | 
{b}) Intona' il coru, ma non riſpondono g 
altri per gelofia delle loro donne. 
| {Con mia HA er ) To. (Con n 1) 
To. (No, non poſſo fopportar. ) 
Cec. (Ora Naſce una parapiglia !) 
A implorar la protezione--={C} | 
| ( T a a innonarto0 il Coro. 
Nar. Via di qui Moglie imprudente. 
Cec. Oh che beſtia, The animale. 
Min. Via di quà donna inſolente. 
Oli. a 2 Coſa mai fatto ho qui male. 
San. Che mi abiate x maltrattar. 
Mar. Ah Girnnina mio teſoro-- 
To. (Ma Cecchino non vedete * ) 
Cec. (Beſtie, matti, quanti ſiete ) 


0 23 


Women. My mouth is quite bitter, what naſty "4h 


chocolate. I'll drink no more of it. 


Cecchino, Nardone, Togninn, and Marquis one after f 
ie giſter, dreſſed in rich ancient e with prepoſe | 


terous wigs: 


Cec. {from the door) Pardille + us your excellency | 


to proſtrate ourſelyes before you 


Mar. Leave to Enter ought 1 firſt to be aſked, and | 7 


then you might come in. 


Advancing they make repeated bows one after the other, 
Me gone, who is the ſecond, halds a paper. in nis 
Jana, and now and. then prompts the compliment flyly 12 


to Cecchins; returning. always to his place. 
Cec. We are, pleaſe your excellency, the weetch- 


ed peaſants, and we : un here to you, juſt like ep | 


that have loſt their ſhepherd. 


confuſed not recolleAing the words.) 


Mar, Lam very much obtiged to you. . 


- Cec. Pardon me, your excellency, I have not yet 
finiſhed, vouchſafe at leaſt the fayour of liftening 


to me with kindneſs. 


Mar. Come then, haſte, be A and proceed 8 
wich what follows, I'll attend th you with patience. 


Cec. From the caſtle of o*micolone, 
Nar. Y vur-vaſſals are here come, 
Men 17 To implore your protection, 
Tog. For all the community. 
Die women viſe, making . Courteſy 1 
Wotken We alſo with teipe& do promiſe to the 
Marquis, with love and affection, a bliud nos, 
and true fealty. 
Mar. Yes, my little dears, I bend you | that the 
hare which beats in this huſout, to you ſhall be 


_ whe U devoted. 


Cec, (Cecchino did'ar you obſerve 
pointing to Mar. and Gia. 
Wy Huſh pray, it is an honor. Don't you. be- 


lieve that in conſequence of this, I thail woke 4a 


piece of work? You are miſtaken indeed. 
| From the c. aſtle of Frmicalone. 


Begins the ſpeech, but the other don't follow him, being 
jealous of the woman, 
All, Well my wife : 


* 
— 


| 24 1 
Mars "Nat temer te ſolo adoro 
- Nar. Non mi poſſo 1 ore e 
| 2 e eccellenga 
a è la mia 
iſca queſta coſa 28 

EF K a me la laſci ſtar. 

Mar. A me queſta inſolenza 
| Birbante ardiſci far ? 


To. Queſta è un prepotenza, 
Nar. Vo farti baſtonar. 


- 
® = 


Servitori ol& venite. veng en due ſervi | 


Le Don. } - Ah Signore non lo fate. 
e Cec. 4485 pietate in cor avete 
Deh di grazia perdonate. 
Mar. Non lo voglio ſopportar. 
Da voi pretendo-Sadisfaz ione. 
| To. Quando volete---Siete Padrone. 
| Cee. .. Queſti diſcorſi- Laſciamo andar.. 


Nar. Queſta & curioſa - Tar. Queſta & grazioſs > 


Io. ) Le nostre donne 
Nar. La 3 Laſciate star. 
Min. Alla malora---Gente malnata. 


5 Cec- T a ra llerr tallera Il | 
Che la frittata è bella, e fatta, 
E bella, è fatta in yerita. 
Min. St baètonate: . 
Donne. Deh vi calmate (in grazia mia 
1 Andate via) fuori di qua; 
Tutti. 9 & un bel caſo , 
Che non fi crede 
Sol chi lo vede, 
Eo credera 
To mi stupiſeo 
Io mi stordiſco 
Qualcho gran colpo 
: e naſcera | 
Ah mei ſento in end al core 
Che la rabbia ad il furore 
Mi produce un tal ſuſurro 
Che mi ſcuote quel tamburo 
| E mi fa e | 


FINE DELL" ATTO PRIMO. 


— 


* 


alli ſerp * 


agli uomini 


» 


- 


7 
0 
J 
a 
( 


* 


1 With Sandrins, T gannot bear it. 
rc. Here will be NA work, To im „ 
protection |  (Beging thi ſpeech again. 
ar, Begone from hencę imptuden J | 
ec. Oh what'a beaſt, What an — | 2 | 

Men: Away from hence infolent woman, 35 
Oli, 2 wrong have I done that you thus uſe we 1 
dan. ill. 

— Ah Giannetta my treaſur. | ; 

g. (What dont you ſee Cecchino) „CC 
2 (Tou are all a ſet of idegts. | 
Mar. Doubt not that you only I adhre. 

Nar. I can bear it no longer, you muſt know your excel - 

leney that it is my ſpouſe, end this toying and reſigu 

her to me. | 18 
Mar. You miſcreant is it to me vou dare offer this i" 


inſolence ? 


7 


Tog. This is too aiblirary, . 
Mar. PU have you cudgel'd, attendants ho! 1 come kither. 3 
(Enter. gwo Servants. - . 


22. P 4 Ah vir for pity fake forbear to do fo. 
Mar. No I'll not paſs it over, frog you demand ſatis- 


faction. 
Teg. Whenever you vltaſe, you may command it, 
Cee, This talk—let it be dropt. 
Nar. This is ſtrange enough. 
Tog. Men. Nar, Let our women alone. 
Mar. Begone you baſe born wretches. | 
Cec. Lara, lara, tallera, li, a fine kettle we have made of 
it. We have made indeed, indeed. . 
Mar. Come cudgel theſe fellows 1 the Servants, 
Women. For pity ſake aſſuage your anger, (Go from hence 
if you wiſh to pleaſe me.) (to the men. 
Sure this event no one could cer conceive, - 
And only thoſe who ſee it can believe, 
I'm ſtupified, aſtoniſhed, much I fear, 
From this that ſome great miſchief will appear; 3 
I ſeel even in the bottom of my foul. 
Rage, fury, domineer without controul ; 
_ Unable ro endure ſuch torturing pain, 
1 fear that . 9 poſſeſs my brain. 


= 


ER i, FF TOES 
ATTO SECONDO, 
„ = - | © 
5 Campagna con Collina. 
Giannina, dalla fua caſa con libro, Olivetta Filango 
e e Sandrino facendo calze, una dopo l 'altra. 
: Gia, E ſelice chi in amore N 
5 Non ſopporta alcun tormento; 
_* _ - , Sino ad or queſto mio cuore 
Non fa dir che ſia contento, 
| Solo avvezzy a ſoſpirar. 
Oliv. Inſelice condizione 
Quella d' eſſer maritata, 
Sol fi vive in ſoggezzione, 
Ne fi pus eſſere amata 
E' una coſa da crepar. 
San. Sono povera ſigliuola, 
Dosôò˙ cercando buon marito, 
Sono ſtanca di ſtar ſola, . | 
E fe trovo un buon part ito, N 1 3. 
Io mi voglio maritar. | 1 
2 3. E' pur barbaro il tormento 
Di penar in ſimil guiſa, 
Crudo Amor fa che contenta 
Reſti ii cor, neꝰ mai diviſa 
* La mia pace abbia a mirar. | 
Sia. Olivetta, buon giorno, addio Sandrina, _ 
Oli Amica vi ſaluto. San. Addio, Giannina. 
Gia. Giacchè ę' bella giornata, | 
Io vo pi liare il freſco, 
Oli. Vi farò compagnia, | 
a ſe viene il Marcheſe, io vado via. 
Qui l' aſpetto a momenti. ed ei verz. 
San. Ho guſto in veriti. Gia, Ci avete guſto? 
Ditemy avreſte vo! : EL 
Qualche pretenſion ſapra di lui? . 
San. Io P aſp non l' wg rendo conto altrui 
| Or men vado, e voi reſtate, 
Non vi voglio diſturbar: 
Ma s' ei viene, deh badate 
Di non farvi ee a 
Queſte pazxe, queſte ſeiocche * 
Credon tutti ©. pan runny "Ig | (parts 


. 
Tognino, Ceccbino, e Giannina in atto di partire. 


Cec. Giannina, dove vai? Gia. Dietro Sancrina, 
Cee. Corpo di un elefante-yier i iubito, 


. - 


* 


* 


E 
A 
SeENE I.. 

Country with Vallies. | EP 1 
do, Iunnina from her houſe with a oooh, Qlievetta ſpin- 1 


ing, and Sandrina un fack ings, one Wo the 1 
other. 1 


Herr are thoſe who are in hs 0 & not 5 

endure pain, My poor heart cannot yet pro- 
2 itſelf happy, but Prone to continual | 

ig | 
Unhappy condition to be n Always in re · 

ſtralnt, and not to dare to be loved, is 8 1 

cCeuauſe for grief, 

. I am a poor girl, on ſearch. of 'a- huſband. Tam 


. weary of being ſingle ; and if I meet with a good 
offer, I am determined to marry. 


- *Tis painful thus oppreſt with anguiſh, —* ö 
Still to Ggh, and till to languiſh; * 
Ah! eruel love, relieve my breaſt, 
And give me back my former reſt. 
ia, Good day to you, Olivetta.— Adieu, Sandrina. _ 
My friend, I am happy to ſee you. 5 
n. Adieu, Giannina. - 
ia. This fine day invites me abroad to breathe the freſh * | 
li, I'll keep you company; but if the Marquis ſhould | | 
come, l tall leave you, as I expect _ every * 
and I am ſure he will. come. | | 
in, I ara glad of it indeed. | 
ia. Are you glad of it? What! have you any preten= | | 
to him? | 
in. Whether L have or not, I am not obliged to tell you. 
Now that I go, and you ſtill here remain, 
No more my preſence ſhall afford you pain; 
But ſhould. the Marquis come, believe me, fear, 
Leſt you ridiculous coquetts appear * — 
Theſe fooling gicls, with their inſipid arts, 
Think to eachain all eyes, and rule all hearts. | 
4 8 
| Fo SCENE II. | [ 
Tognino, Ceccbi ino, Giannina going. 3 
c. Where are you going, Gia nnina? 
ia. To follow Olivetta, 
c. Zounds, come hither immediatcly | 


} 
' 


a) 


; ois. Non poſſo.- - - ho terti affani - > » 

Certe convenienzette femmipine - - - 
Tig. Sentite la briccona? Cee. Anima quf. 
Gia. Son qui coſa valete? _ i .. 
Cec. Sai tu chi ſon? Gia. Cecchins il j padre mio. 3 
Cee. Eh chi ſei? Gia. Giannina- * figlia. 
Cec. No, tu fe? | diſoror di mia famiglia 3 I 
Sena più beceo aprire, o batter Agio 1 : 

Di la mano a Tognino. - 
Teg Per me non la vo? pid, caro Cerchioo, : 

a, ſegua il Marcheſe, Cer. Come olg - 
"If fareſti il ragazzo? E tu, ſguaiata "a 
- Domandagli perdon di tanti tortl, . 


Ei.. l ad abbracciarl bh 5 ) Re hy | of 
1. (Biſogna or contentarlo - - ognin mi, | 
Ti donde perdon * guardami, caro - & + Fe 

Non ritirarti tanto .. alla Giannina A, * 


Potreſti eſſere ingrato o. 
Ceci; Via non far ſmorſie, e finiſcila. 
Tig · Ah furba- - Gia. Facciam pace? Top. Come wn 
Cec. Brovi! bravil beniſſimo : (4a beracei, 
(195 , tue nozze quando | ia vuoi fare wh 1 
0 er queſto poi biſogna pria par 
* Che la Fogti es a bioki 
Lo diceva un gran dottore, 
Che la moglie e un anticore 
Lo diceva un altro ancor. 
Ora a chi di queſtidue 
Alfin credere dovro, 
Cecchino mio, ſentite 
Per non burlarvi appieno, 


Per uu meſetto almeno a 2 
A prova la torrbz. 1 

2 | 14 
SCENA III. | 
8 ruſtica, con due armadj praticabili da due lati. Ma- 
Tognino, Nardone, e poi Ceccbina. . 
Narb. L' ho viſtra con queſti occhj, e I ho ſentita — 

Con queſte orecchie! Tog, La Giannina? Nar. Si. fy. 
Tog. E invitava il Marcheſe à venir qui? | 0 


| 5 Anzi a braccetto ſe ne vien con lui. | 1 
Tex © Oh poveretto me ! deh vanne, corri - 
ado cerca il padre - - - 
Fa ch' ei qui venga - - io qui rimango - - vanne - - - Cec. 
In un di queſti armadj * 0 hos Fuori, e M 15 
Mi cclers -=- venite -- = entrate preſto (a. "4 
Gec, Che c 
Tog, Ammurite; ora * il reſto. 
inge Cer in un armadio, of entra con | 


© a We 
; f cannot, I. 5 ſomething to do, ſome ferataine mat: — +. 2 | 
ters to tranſact. Tog. Did you hear the jade. . 1 
:. Come, I ſay. Gia. Here I am, What is your n . tl 
c. Do you know who I am? Gia. Cecchino, my father. 
e. And pray who are you? Gia. Giannink, your daughter. | | 

No, you area diſgrace to my family, without a word l IF 
more, or a ſingle frown, give your hand to Tognino. 4 

Now 1 wont have her, dear Cerchino 3 let her fol- Fe 
low. the Marquiſs. h | 

. What, how; Do you act like a child? Tou huſſy, 72 | 


90 to him, and afk his pardon for all your injuries; cup "a | 
into bis arms, _ 2 
a. (P11 pleaſe bim for once) my dear Togolno, 1 8 
your "pardon. Turn to my dear; do not turn away | * tf 
{row your Giannina, Can you be fo ungrateful to her? Wo & 
c. Come, come, 2 be fooliſh ; go to ber, and put an 7 0 HY 
end to the buſineſs. Top, Ah! you jade. Ce ES | 1 
ia. Let us be friends. 79.4% ou pleaſe. 2 | a » A 
Kc. That's right, well ns. = ty well. Wben is oe on | 

wedding to take place? - (they embrace each l 
e %. We niuſt have ſome converſation upon that heade. | 
ai That a wife's a good thing, one doctor has , 5 14 
But alas, it confoundedly runs in my Wo 

In order to balance the good with the alt 

That another has ſaid — a wife is che devil. 1 
Now to which to give credit is doubtful to me. | | | 
"Tis hard to decide, vyhere the learn'd diſagree. 3 \ | | 

| 


Now hear me, dear fir, to provide for the worlt, 
| (She may be a goad wife, or perhaps may prove carſt 
This is my requeſt, and it brooks no denial, 

Allow me youy daughter one month D trial. (Exit, 


. . „ „ 
* | 13 
2 SCENE Ill. _ 2 
14 Ruſtic Chamber, with two, Cloſets and, folding Doors. 7. 
. Tognino, Nardone, then Geechino, "3 3 
lathWar. I have — ber. with theſe eyes, and have heard her 14 


with theſe ears. Tag. Who! Ganainaf Nar. Les. _ 
og. Was ſhe inviting the Marquiſs to come here??? "2 


Par.. Yes and they are coming together arm in arm. | 
log. Ah poor me! Oh for mercy fake, run, hafte, fly, ſeek 5 
the father let him come here TU yak for you——go, f 
III conceal myſelf. in one of theſe. cloſets, come in 
quick. (to Eecchino) {$ujbes lin in and Nardone, | | | 
- - Joc. What is the matter? 5 
Mg. Be ſilent you ll know the reſt bye and bye. 
40 * ſends Cee. in the cet; the Mar. and Gis, 


* 


. 30 * 
| SCENA IV. 
7 fra. Giannina ed Rn; 


REP Gia. Vente francamente. * 


Mar EKccomi, mio bel ſole. 

Gig. Quanto guſto mi dan queſte parole! 

Favorite, ſedete- - - 

Cc. e Tog. dagli armadj Fan i degli atti di rabbi, e 4 45 5* 

Mar. Vi RE molto obbligato; wt 

3 oo on trattar ci dobbiam con confidenza, | 

258. (Vuole andare alle corte ſua eccallenza )) 1551 
ar. Adorato mio bene, Cec. — viene il bueno J) 

| Mar. Oh che bella manina }.. 
| Gia. Vi piace? "TE+-- 8 

Mar. Tanto tanto! Tog. Oh maledetto ! (hacia Fs ma 

Non voglio pid tacer: Cec. Celat, e taci. * v0 

Tog. Coſtor crepar mi fanno al ſuon di baci. 

Gia, Ma rudite - -- non vorrei - · ſo che i fignori a * 
Sogliono diverirſi, e poi burlare bat 
Noi altre cotitradine < « < e 

Mar. Mettetemi alle prove, 

Tutto per voi faro - - 
Gia. Bene; ſpoſatemi - - -- 
* (O cagnaccia aſsarina ) 

Mar. Sporvi -e voſtro padre 1 
Sara contento ? 1 

Gia. Oh certo ! contentisfimò 
E' un uomo di giudizio 5 

Cec. (Coſtei mi fara fare un ben) | 
Gia. E un onor per la famiglia | 

« Ch io mi veda corteggiata; / | 

Ognun cerca s' ha una figlia 
Di vederla vagheggiata, - 
Dalla'prima nobilta. . | 
Anders ben pettinata 
Con gran faſto, e con decoro 
Con la veſte ricamata + 
Tutto argento, e merli d oro, 
Come vanno alla citta! 
Iſtudierò il ceremoniale, 
Ed ancor la riverenza, 
E ſe mai qual che animale 
Sapro farlo baſtonar. 
Andram, non temete, 4g 
Che preſto vedrete, | "4 
Mio caro ſpoſino, 
Che al noſtro deſtino | 70 
Si dolci momenti ie 


Non s' han da laſciar. 7 4} | * 
Nar. Gioche dunque dobbiamo 5 


4 gi.) | 
„ - SCENE IV. 


hs them Giannina 4 the Marg, 


diet bis, Come without fon. | | 

| | Mar. Here I am my love, my fair ſub, '- 
5 Gia, How delightful are thoſe words to the ? Be plead 
Ly to ſit down. we th 


Mar. I am very much obliged to you. 


la * 
te volt 


\ 
* 


we ought to treat each other with freedom. 


Mar. My adorable gitl: 


Cec. How comes the beſt. * 
Mar. What a dear lovely and fair hand 1 


Sia. Do you like it ? | 
Mar. Much, very mueh indeed. 

ö ( he kiſſes her kind 22 
Tog. Oh the rogue, I cant hold any longer, 
Cee, Conceal yourſelf and be quiet. 
Tog. lam almoſt Runned with the ſound of kiſſes. 


Gia. But hear me 1 I know well that you are beloved— 
. you amuſe yourſelf by deceiving poor girls. 


Mar. Try me, I will do any thing for ou. 
Gia. You'll be my huſband. 


bat 


77g. O cruel woman. ((fur. 


Mar. Your huſband ! and what will your father ſay? 


Gin; My father will tejoice ; he is a very prudent man. 
It 3 is an honour for a father to ſee his daughter be- 

loved by a nobleman I will go and dreſs 

myſelf in ſplendor, with gold and ſilver, as be · 

comes your rank; I will learn to dance and to 

curtſy with elegance and taſte; and if any one 

ſpeaks to me I will reſent it. Come, my dear 

huſband, Gur lives ſhall be paſſed in delight and 


1 pleaſure. 
Mar. If yon ſhall be my wife, let me ber from * lips 
ſome ſweet words. | 3 


(Cec. and Tog. appear in a rage from the ber. . 


0g. His excellency imagines hiniſelf at court. (Ad.. | 


* 
4 


n. 


— 2 == Saw 
; . = 


— — — — — 
— 
© * 
1 


| 15 322) 
Eßer marito e moglie = 
Ditemi, o mia caria, | -- 
+ Qualehe dolce parola. | 
Gia. Inſegnatemi voi HEN 1 
Quel che vi devo dir, quel beo ee * - 
Mar. Guardatemi qui dentro, e lo Avg | 


Tg. (Io non ho piu pazienza.) Cec. Abbi bol 
Gia. Voi ma fate arroſſire. - 4 
Mar. Quel roſsore 4 
Mi empie di dolci idee  anima e il core. 
Un lieto giubilo 
Deſtaſi 1 in me, 
© * - © Che oppena eſprimere | 
2 © 2 2 Dang 8. 
| Varrei · capiiemi - - 
Ben mio non ſo - 
Deh anchor guardatemi . 
"_ vel dirò. 1 | | 
Quel guardo amabile | 
Pien di RA; LN 
Quella man tenera - | 
L' ugual non ha. _ 
Vorrei . - capitemi - - - 
Ben mio - non no- 
Quel che deſidero 1 a 
Dir non ſi può. parte. 
Sia. Mi diſpiace ch'ei parta: 1 2 2 
Cerehiam di richiamarlo 
| — hi * ou ria che partiate, 
Voglio che noi beviamo un biechieretto. 
Mar. Non voglio complimenti - 
Gia, Vo! fare Il mio dovere, (corre all' armado di Cee, e mette 
Cee. Ah ſiglia ſciagurata ! ungrido. | 
| Dog. Civetta malandringl - | FLO 
ar. Non ha colpa Giannina. | 
Cc. Signote compatite - - = + 
o cos' avete a dirmi - tutto peur potete = « - 
: Per voi, per voſtra'figlia, 
* Cee, Vi ringrazio Signore. | 
Mar. Non —— ancora il mio buen cuore. 
Tog.. g- Que _ voſtro buon cuore 
ſon pronto a moſtrarlo. 
. Ma laſcistemi dire - - - 
* Piu ſodisfazione. | | 
Siete degni ambedue di Poteaione. ſbarts. 


SCENA V. 
Cxcebhino, Olamika, e Tognino ee 


Cee. Va pure alla malora. 


Tg. Che tu poſla crepare, 


q te 


Cee. Be quiet. 5 1 


"Cas 


| ia: Tas ad 506 will my Hifen.: 


Tog. N 5 oft. 


Gia, You make me blaſt, - 
Mar. That fine colour fills me with delight. 


A delighiful tranſport fills my fences; a joy which 
I have not power to exprefs defire-— Under- 


ſtand me, my love——I know not——look on 


mae again, and I will explain it——your charm- 


ing eyes—your hand—your mouth—your lips 
I. defire——Underſtand me—my dear I do 
not know———It is not A me to expreſs my 
. (going, 


Gia. He gOeg=——] am forry——1 will recal him 


Gia. Before you go 1 beg you will take ſome refreſhment. 


Mar, I deſire no compliments. - 
Gia. My duty requires it. 


(goes to tho cloſet where Ger: is ond PIR out 


Cee. Wreiched daughter, 


Tog. Artful, malicious vixen. - 


Mar. Giannina is not in fault. 


Cec. Excuſe me dear Sir, 


Mar. I know what you mean to PE Ho for. the beſt, 
both for your daughter and yourlelt. 


Cec. I thank you Sir. 


Mar. You are not yet l with the liberality of 
my heart, 


Tog. That excellent heart of yours — | 
Mar. Yes I am ready to give you proofs of it. 
Tog. But let me ſpeak 

Cec. I demand ſatisfaction. 

Mar. You are both ER. of 8 


SCENE b. 
C ecbins * Ou, and eu 


Cec. Go. to the Devit. . 
Tog. May you burſt. | 2 6 — 


— 


(N. * Tog. 


_ _ — —— —— 


* ' Gee: Ma tu, pettegolif 


Vi domando pardono, | 
3 Ceo. Adeſſo che tu hai fatta la frittata 


J . 
” 


5 ® 


— 


' Gia, Caro Tognino a mato. 
Jeg. No no pid non ti credo, 


"= 


ma figliuola 
Pagar dovrai la pene, Gia. Ah caro 


* 
- 
* 
o 


Mi domandi perdono, o ſciagurata ? a 
Gia. Caro Tognino, aſcolta. 925 ; 5 
Top. Non mi laſcio burlare un' altra volts, 
Gia Ma queſto pianto mio, | | 
Se a intenerir non giunge il voſtro core, 
O, padre mio, m' uceciderà il dolore! 
| Deb caro padrr amato _ 
Donate mi paerdono, 

Non vi moſtrate ingrato, 
gde voſtra figlia ſono Ne 
2 Ancor vi parli il cor. ee 
Cecl. St che mia figlia ſ ii 

Per quello che ſi dice, 15 
Ma dica un poto lei 
Se ad una figlia lice N * 
Sprez zar il proprio onor. 


Da te fui ingannato 
E tu m' inganui ancor. 


. Gia. Per queſto pianto mio 


Calmate quel furore. 
Cecl. Or ora piango anch' io 
| E ia mi fende il core 
bg In petto intererir. | . 
Gia. G' vardate mi: Cech. Ti guardo 


Sia - Tognino: Tag. Coſa vuoi. I 


Gia. wy Donami almen un ſguardo 


In prima di partir. 
a 3. Amor di natura 
Sei pur portentofo 
Un cor generoſo 
Non puote nel ſeno 
Nudrire il veleno, 
Si eangia in affetto | 
* Trionfa l' amor. (parte 
SCENA VI. — 
1133 Ceccino ſolo, 
Coſa diamine han mai, donne mie belle 
Quelle voſtre gonnelle, e quei voſtri occhj, 
Che noi poveri ſciocchi 
Girate a voſtro modo ? ecco, io ſon padre, 
Ho gia bianchi i capelli, e curvo i dorfos 
' FE con un bel diſcorſo, I 
Con quattro Jagrimette di mia figlia WES 
Ho meſſo tutto il ſangue in parapiglia ! 


| 35 * 
de. And you "iſs * ſhall anſwer for all this, | 


Gia. Dear father I implore your forgtveneſs. * 


Cec. Now that you have commited he full you aſk to be 2 


for given. 
Gia. Hear me, dear Togntuo. 


7g. No, vo, I'll not be impoſed upon again. © (Exit. 
Sia. If theſe tears do not jofpice your heart with tender- Ken 


* mM pity, I ſhall die with grief. 


r pardon, my dear father, if Tan your 


your heart ſhould ſpeak for me. 
cc. Tes, you are my daughter; if it be true what 


people ſay. But tell me if it be proper for a 


| daughter thus to deſpiſe her honour. 
Gia. My dear Togino. . 
Tog. Go—l believe no more what you ſay. 
Gia. For my tears, I pray you, pardon me. 
Cec. TI ſhall myſelf ſhed tears. | | 
Gia. Behold me. 
ec. TI look. 
Gia. My dear Tognino.. 
Tog.' What do you want? 
Gia. Before you leaye me, look on me fora moment. 
A. Let us love How powerful is its nature; it 


changes every joy into Foun een 


SCENE VI. 


Ceccbino. 


— 


| What ſecret charm in the name of fortune * women is 
there in thoſe petticoats and eyes, by which we poor 


men are faſcinated, and made to do exactly as you pleaſe. 


Tho' I am a father with white locks, and worn out with 
age, yet my daughter's words and tears have rated 
uahioged my reſolution, 


* 
921 \% | 


—— — — — — 


| T5 


Donne, Kay voi ſiete un buon webe 
Finebè I occhio una parte rimira; 
Ma fe poi da quell' altra vi FR. N 
Donne mie cangia aſpetto 1' a 
Trova corvi con penne di tortora, / 3 
Trovya volpt con volti di femmina, 
Tirova diavoli etcetera 2 | | 
-  Trova quel che non voglio ſpiegar. 
= che dentro beans * , * 9 © 
Tante volte da gonzi cadeſle, N 
; Quante coſe di pitt non direſte, S | 
ne mia vece poteſte parlar. © (parte. 8 


Nl 
8 con Colline, ed Alberi. N otte. 


ra e un cont. da finiſtra con baſtoni in mano, 


Tu qui ti cela, io qui ? la ſorte ha fatto 
n ' lo diſcopra il negaaio | Ao 
E quando vien batti, non ſtare in ori. ( AKcelans. 


SCENA ULTIMA. 
n Marcheſe'; in abito da Villano, poi tutti Saas wow 


. Mar. E' la notte cosi oſcura- che non ſo dove mi vada; 


Non ritrovo pid la ftrada, non vorrei preci 


Oli. Per sſogare il mio tormento vengo ſola in queſto «= 


- Crudo amor ĩo gia ti ſento vacreſcendo a poco a poco, 
E mi sforzi a ſoſpirar. f 


Mar. Se qualcun trovaſſi almeno, ceſſerebbe il mio timore, . 


Se poteſſi dal mio ſeno canceliar quel traditore, | 
Non ſaprei più che bramar, | 
(Di dietro la caſa di Gian. con baſtone) 
 Vo# fermarmi ancora un poco, 
T.arda molto a comparire. 
Io mi ſento in ſeno un fuoco. 
Qualchedun parmi ſentire. 
Stiamo un poco ad aſcoltar. 
Di dietro la ſua caſa daila collina) 
E' la notte gia avantata, 
Tremo, tutta dal ſpavento, 
Ah ſe foſſi ritrovata : 
L Creſcerẽbbe il mio tremor. 
ou fineſtra di ſua caſa) 
o ſemito un gran rumore, 
Toſſe mai la mai figliuola ? 
Meco aveſſi un ſervitore. 
 Poverina, ſola, ſola, chi mi viene a conſolar, 
Sento gente che $i avanza, 8 
Siete voi, cara Giannina? 


Si ſon' io * cor, coltanza) | | 
* 


1 HY . 
Dear tony women formed the eye to en. | 
And e'en the coldeſt breaſt with paſſion warm, 

Vie we'd in your face, how beauteoiis tu the ſight; 


But in your minds alas how alter'd quite.. 


Crows with dove's feature, wolves with female grace, ; 


And very Devils with an Anget's face; 
la ſhort you are what J can never tell, 


They. beſt who know you; S0d-you works thas Hell. 


Dupes of the ſex would you revenge your wrong, 


Come * and arm with flerce reproach your tongues | 


For ſhould you rail againſt them till you burſt,” 


Whate'er you ſay, your ne et can {peak che worſt. (Exit. | 


| SCENE VII. 
Country with Vallie and Trees. Night. Fes 
7 ognino and Nardone on the left-- with Cudgels in 
their Hands. 


| Top. Here conceal yourſelf—and I ſhall remain here.— 
ortune has decreed that I ſhould the affair, and when 

he ſhall approach, do not fail to make uſe of your cud- 

gel. l (they conceal themſelues. 


SCENE THE LAST. 


« The e in the Habit of a Peaſant, then l 10 | 


them all. 


Aar. The night is ſo dark that I don't know my way, 


I have loſt the road, and am aſraid to fall into 
| ſome precipice. 
oli. To give full ſcope to my grief, alone I come in this 
place, cryel love I already feet yqu to encreaſe 
upon me by degrees, and to draw the ö 
| figh from my burſting heart. 
Mar. If 8 could meet with ſomebody, my fears would 
abate. 
Oli, If I could from my boſom tear that traitor, there is 
nothing elſe could deſire. 
(Tog. neat the door of Giannina's houſe with a. Cudgel.) 
Gia. Night is far advanced, | tremble all over with fear, 
Oh! if I ſhould be diſcovered my terror would 
increaſe, (Cecchins at the window. 
Cee. I have heard ſome noiſe, it may propably be my 
daughter. Mar. I wiſh I had a ſervant with me, 


Gia. Alas! I am quite alone, there is nobody, to ſupport . 
my courage. Tog. I hear ſomebody adyancing. 8 


Mar. My dear Giannina is it you. Oli. Ves, tis I, my love, 


- 
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13 Mar. Adorats"Marcheſina, io 3 5 


N. Fer mia te”, eſt” un bel gioco, we 
BY tn | ge 75 | 
8'' e gran gente in queſto loco, 92 


- Qu che cola © & i Nuovo, | 2 "og 1 
Io mi voglio fincerar. 5 0 


| Gee. | La er be © ores cena amotino. A 58> 
Sia. | Sh, mio ben, dolce mia vita. Nene 

T „Le. Non mio poſſo pid frena. 
Mar. Coſa dite, mio * tl] Ou. Che * ber 1 45 1500 

1 Gia languiſco, per voi moro. WEN 


E per voi langulſeg anch lo. 


Cee. e Nor. 2. Non vorrei precipitar. bas, FOFED 7 


Mar. E grazioſa _—_ ſcene dove mal va a terminar! 
ri 


Nar. E neppur “' ho ritroxata quella =p. ne, 


Ur. L bo ſentita la sfacciata, 


Su si faccia una vendetta SO $$ as 
| Control empio traditor, © © 
Nar. Olivetta; dove ſei? n, | | 
Oli. Ah che colpo inaſpettato . 
Mar. Anderd pe* fatty miei. 


Nee. EV amico capitato, e Giannina : ſeco ancor, 
. Cee. Se colei mi vien tra mano io vo! farne un gran macello. 
Har, . C'e qualcun che va ran piano, 02s 


Che ii Marcheſe fol 5 Welle 


Mar. Ah s' acere ſce il mio . F 
Cc. Giannina, Giannin, n 


„Che fai ſulla ſtrada. 
Gia. Ohime! che ruina- 
- Meglio & che men vada, 
Proviamo a fuggir, 


ebend. di cs. 


: IK Chi è queſto birbante, 


11 Mar Son uomo ahorato. 
Cec. Sei forſe l' amante? 
'T* avro ritrovato. 
« 3 E' meglio rip. _ 
11 Mar Io ſono il! ardheſe, 5 
II voſtra padro ne. a 


| Tog. Non ſo ei Marcheſe, non ſo di dn, 


Conqueſto baſtone ti yoglo punir. (tute? 7 fuorch? il 


> Su, gente, correte. . March. 


# 


(Candrino, Olivetta, Gianaing, e Villani, con armi. 


8 be coſa volete ? 


Che ſtrepito e quello? 1 
Th. Non ſtate a „ Ee 


- Cec. Tognino, coſa fai? Fs 
Nar. Puniſco un traditore, 8 


San, Che cos' ha fatto mai. 
Tog, E. gli vuol far l' amore, 


| Mar. VI prego a perdonar. 


Cec. Fotle con mia figliuoka, 1 W 


. 
% 


Cec. and Nar 2. I ſhould not wiſh-1o fall into a precipice. | . 


1 25 


Mar, Adorable. Marchioneſs, 1 eme 10 meet 


5 Nar. By my ſoul here's 4 fn&Begirining, I have K. 4 


wife. There ae ſeveral perſons here, ſomething 
muſt have happened will be ſatisfied. (from his 
Cec. The huffy is gone out to ſeek her MTs - © houfe, 


Gia. Yes; wy love, my ſweet wife. 


C. 2. I can hold no longer. FF 
What ene ñ?ðl1 
oll. That you are my ido!l.1 F 
Gia. For you I lan _ and for you Edie: ; "a; Alas: 

Tog. And for you I languiſh too—w— - - (to the Mar. 


Mar. This ſcene is ſtrange enough „Where will i it end. | 


| Mar. I have not yet met 4 —a witch. 
| Cee, I hear the jade, now let me pluck up lone revenge © , | 


myſelf 'of that vile traitor. 


Mar. Olivetta where are you. | ; e 


Oli. Oh what a dreadful blow. 

Mar. I'll go about my buſineſs. - 

eg. Is our friend arrived and Giannina with bim. 

Cee. * wp comes within my . I ſhall certaioly” mur - 
er her. 


Nar. There's ſomebody coli ſoftly, probably the Mar Ba 


quis may be there. 
Mar, Alas! 4 fears increaſe. 


Cec. Giaonina, Giannins, , what are you « lte abroad ? 


(comes out of the houſe. 

Gia. © Ah me, what a diſaſter, I had better make off, let 

me endeayour to eſcape. - (enters the houſe and 
Mar. What raſcal is this? Kt the door. . 


Moemen. What do you want? 


Mar. I am a man of honor. 


| Nar. Your are probably the loyer, I have met with you at 


laſt. (takes the Mar. by the arm. 


All z. Tis better to go. 3 


Mar. I am Rinaldo, your maſter. 
Nar. I do not know Rinaldo, I don't know my aber 
With this ſtick I'll give you a ſound ous 
All except the Mar. Come friends, run. | 
( Sandrina, Olivetta, Ciannina, and peaſants i in arm 
What noiſe is that? — 


Don't bawl fo loud. 


| Cee, Nardone, what are you doing? 


Mar I beſeech you to pardon me. mode. 
Cece Prabably with my daughter. | 


ar. I am puniſhing a traitor. 


Men. What has he done? 
Tog, Ile wants to play the gallant, 


* * =P FO OY 
ve : 


— 


WE 41 4 5 „5 
. Una bills gs > FE. V * wh | 2 8 
Nor. Fark con mia forella? © REED St pr ES 
422.  Laſciatzloamazzar. _ x . 
Dunne. Ah no ch. il Marcheſe, | 1 
14. Cos e queſts Marcheſe Signora pe bene, 
whe Egli p oneſta gente non. viene a ee | 
— Ab & son' io, perdono. 1 2 
Cec. Ohime ! che coſa vᷣedo / ; | 
Nar, Ohime !. che appena I credo! 
E deſſoi detto % 6.10.7 EE” 
(Rimaſto-a vucto or fono, 85 | 9 
hes Ma ſe non affetto I ES 
I , Jo mi ſapro rifar. rank Hock) 
IT - Ser Marcheſe, compatiſca 2 
25 Se abbiatao ſpaventata, 
II ſuo braccio favoriſca, 
Mentre vo che accompag nato | 
= Da noi ſia con grande ouor, 1 N 1 Harris il 
"1; N Mar Il malanno che vi dia. March, 
Dose, doane, quad at.. 
P Voi per me crepar potete, e 
ö x - ; Ch' io per vol. non ſentoamor (parte, OR / J 
 . Uemini. Per voi altre malandrine 5 : a 
Samar Naſce- queſto precipizio, * | 
[-. - . © Le mie care Signorine 
ty . Se non fate pid g indizio 


L.“a vedremo, come andrä. 
©. Oh coſpetto queſta e bella! 


£786 E che colpa abbiamo noi | 3 
D. Vannein cafa, sfacciatella, KATH 
- Obe fra noi ſi parlers, 78 4 
Homini Su' n“ andate via di qua; Wi _ 


Dome Ma ſe vol geloſi ſiete, 
Eragione non avete, 
od Siete Pazz) in verita, 
| Gia Oli 2 To vo dir la mia ragione! 
Nar. Sono un uomo, e non di paſta + - 
Donne Inſolenti, Uom, Malcreato. 
Aſinacci. Uom- che eee! ——— 
Toi Zitto, Zitto, in carita, 
Cec. Quyeſto affare in concluſione y 
Doman poi col x. 8 | 
Tra di noi s' aggiuſtera. 
E voi altre andate a letto, 
Che quel chiaſſo maledetto 1 


Se no, mai ſi finirà. wh 8 5 
Tati! Zutti, Zutti, buona notte, 2% | 
EF 
2+ -- Ohe doman fi Pres . 
5 «0D 


FINE. Wr 


5 

Cet. Propably with my daughter ? 

Mar. I entreat one ſingle word. 

Teg. Probably with my ſiſter ? 

Tog. and Nar. 2. Let him be well cudgelled. 

amen. Oh no, he is the Marquis. 

Gia. What do you mean by the Marquis, Miſs Vixen, I 
deſire you will not come to diſturb honeſt people. 

Mar. O yes, tis I——pardon —— 

Cec. Alas, what do I fee. Eo 

Nar. Oh me, I ſcarcely believe it. 

Mar. It is that rogue, tis he. 

Tog. (I have milled my aim, yet if he does not change his 
manners, I'Il be revenged of him) 

All, except Mar. Excuſe us, Sir, if we have frightened 
you——Favour us with your arm, as we wiſh to 
accompany you with due reſpect and honour. 

Mar. The devil take you all Women, women all, you 

go to the devil I am cured of my paſſion for 
you on this account, 

Men, On your account, wretched women, all this has hap- 
pened. Ladies, if you don't mend your manners, 
we'll ſee how it will all end. | 

Women: Faith, this is ſtrange indced —— What fault have 
we committed. 

Men. Get home, you vile jade, you and I will ſettle this 
buſineſs. 

Mar. Let us go hence. 

Momen. But if you are jealous, and without cauſe, jou 
are a ſet of foo!s. | 

Gia. Olia. 2. T'll tell my ſtory, 

San. You have no right. 

Cec. Hold your prate, what ails you ? 

Na. IT am a huſband, and that is ſufficient. 

Mar. And would pretend to be in the right? 

Nar. 1 am a man, and not made of paſte, 

Women. Inſolent. Men. Baſe born. 

IVomen. Ideots. Min. Vixens. 

All. Huſh, huſh, for mercy's fake. 

Cec. To morrow, in our magiſterial chair, 

At leiſure we'll decide the whole affair, 
Go all to bed, and end the preſent riot, 
Elſe we ſhall ne'er enjoy a moment's quiet. 

All. Huſh, huſn. Good night, of this eventful fray, 

We'll talk at leiſure on a future day. 
THE END. 
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